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A magyar zene jelentősége
Irta: VEHESS SÁNDOR

Az purópai népek kultúrateremtő ereje sem a
művelődés egészében, sem annak egyes részlettr-
ruletein nem jelentkezik állandó és egyforma ir_
tenzitással a nemzetek történelmének folyamán.
Külsci és belső okok pgyaránt gátolhatják idő-
ről- időre a kultúra egyes ágainak, vagy akár egá-
széuek tenyészetéi, gyarapodását, alakulását, avagy
megfordítva, serkentőleg hathatnak rá. A serkentő
vagy gátló okok gyökerei nagyrébzben, mint a
művelődés külsó előfeltételeinek megteremtői,
gazdasági és politikai jellegűek. De igen simp'tx
felállítása lenne a problémának azt állítani, hogy

csak gazdasági és politikai tényezők játszanak itt
kóxre. Politikai háborítatlanság ?s gazdasági jó-
lét még nem okvetlenül létrehozói nagy kuliü-
rrJip eredményeknek. Viszont megfordítva, poli-
tikai és gazdabági krízisek vagy katasztrófák szük-
ségszerűen mindenkor a művelődés elsorvadását
hozták magukKal.

A sok példa kózül elég, ha csak az 1642-i angol
polgárháborúba gondolunk, amely az utána befo-
lyáshoz jutott cromwelli diktatúra szélsőséges ki-
lengéseivel hamarosan tönkretette azokat az erzsé-
betkorabeli kulturális eredményeket, amelyek in-
tenzitásban, sokrétűségben, az angol nép minden
társadalmi osztályát egytormán magával ragadó
lendiilotben szinte páratlan fejezete az európ<u
kultúrhistóriának. Legjobban e külső behatásoktól
a zene szenvedett, amely anyagtalan és mégis rend
kivül komplex mivoltánál fogva a legérzékenyebb
a művészetek között. Majd kétszáz évig tartott,
míg az angol zene újra megpróbált saját anya-
nyelvén szólni és csak a 20. század hozta meg újból
Albion zenei önállóságát, a zenei import felszámn-
Ihsát.

Nem véletlen ennek a kornak felemi Rése min!
e gondolatmenet kiinduló pontjáé. Anglia kultúr-
történetében Vili. Henrik, ki maga is foglalkozott
zeneszerzéssel, költészettel, és lánya, í. Erzsébet
királynő kora, az "Elizabethan Age",' a zene é<
irodalom területén (amely az utóbbiban Shakes-
peare születésével éri el tetőpontját) nagyon hason-

i ló ahhoz a mintegy másfél évszázadhoz, ame'y a

magyar művelődéstörténet alakulását jellemzi kb.
a 19. század elejétől egészen 1947-ig. És, amint az
angol kultúrtörténet "The Golden Age of Music"
néven emlegeti I. Erzsébet királynő korát, úgy mi
is nyugodtan nevezhetjük ma már — hiszen im-
már a múltba tekintünk — a magyar zene arany-
korának azt a majdnem félévszázadnyi idöszakol,
amely a századfordulótól a jelen magyar nemzoü
katasztrófájáig eltelt. Az "Elizabethan Age" hozza
meg az angol zene önállóságát, az angol zeneművé-
szet európaivá, nemzetfólöttivé válását. Ekkor nő
ki, szinte mint a földből, az angol zeneszerzőknek
az a hosszú sora, amely, Puroell-el a sor végen (aki
már a politikai krízisek idejében viszi tovább x
nagy hagyományt a fiatal restauráció pillanatnyi
nyugalmának királyi udvaraiban) megteremti a
n:igy szintézist: az angol népzenének beolvasztá-
sát az akkori európai magaszenei formákba.

És most fordítsunk egyet az idő kerekén és kö-
vessük az európai kultúrhistória geográfiai pa-
raboláját, amely délről északnyugatnak és aztán
lassan délkeletnek fordulva, mintegy a Kárpátok
választóvonalát követve húzódott lassan Közép-
európa déli gyújtópontjába. A 19. század Ma-
gyarországa múvelődéptörténetileg liangsúíyozot-
tan az irodalmi renaissance és a magyar zenei
nyelv születésének jegyében áll. De amíg irodalom-
ban a megelőző évtizedek előkészítése itt érik be
i églegesen a nagy költógenerációk alkotásaiban
és válik európaian nemzetivé, addig zenében ez a
század még c=ak éppen az indulás, a sokszor bi-
zonytalan tapogatódzás vagy csalóka délibábok
kergetésének időszaka. A Mohácsot követő űr itt,
ezen a téren tö'tődik fel az európai szellemiséggel
legnehezebben. .Mátyás renaissance műveltségű ud-
varának fénye még II. Lajos palotájában is tovább
világított és azok a nagyhírű európai zenészek,
akik, mint a ''Cantor régis Hungáriáé" címet vi-
selő Adrian Willnert, ezekben az udvarokban mű-
ködtek, éppúgy elindították egy magyar zenekul-
túra növekedését, mint ahogy ez Európa más
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országaiban történt, s mint ahogy rl. a római
egyházi zene befolyása Angliában is megteremtet-
te lassan a műveltségi előfeltételeit a "zenei arany-
kor" kifejlődésének. Mohács azonban megsemmisí-
tette ezt a fejlődést és mint Kodály mondja: "A
török hódoltság nemcsak az Alföldet tette sivatag-
gá, hanem csirájában letaposta a 16. században
nekizsendült zenekultúránkat is. Ezért nem lehe-
tett folytatása Tinódinak, ezért veszett el egy cso-
mó, énekszóvegek fölött jelzett dallamunk".

A 19. század kb. ugyanazt az előkészítő munkát
végzi el a magyar zenekultúra terén, mint a IS.-ik
az irodalomban: keresi, de egyelőre móg bizonyta-
lan alapon járva, az egyéni nyelvet s annak mód-
ját, hogy ezt a nagy európai formákba beleépít-
hesse. Ez az értelme és jelentősége számunkra a
verbunkosnak, ez a sok 19. századi népies dalszoi
zőnek, ez a magyar dalműnek az első magyar ope-
rától, Ruzitska József "Béla futásá"-tól Erkel
"Báthori Máriá"-jáig, ez a népszínműnek és ez
Lisztnek, Mosonyinak. "A fejlődés, mint az iro
dalomban", — idézzük Kodályt — "itt is egy el-
jövendő tehetség útját egyengette, de ez a tehetség-
nem jött el. Egressy, Simonffy, majd Szentirmay
együtt sem tesznek egy Petőfit, hem tehetségben,
sem kultúrában, hisz valamennyien többé-kevésbbó
zenei dilettánsok, csak phonascus-ok. Munkássá-
guk inkább a Petőfi utánzókéval párhuzamos".
Ámde a 19. század még nem volt érett egy Petőfi
vagy Arany méretű zenei géniusz eljövetelére. Ez
•a 20. századra esett, miután a belső iejlődés után
a külső körülmények is (a gazdasági élet megszi-
lárdulása, az egyes kilengések ellenére is egészí-
iben véve politikai szabadság, stb.) megteremtet-
ték a géniusz kifejlődésének előfeltételeit.

Bartók és Kodály a magyar zenének azok a gé-
niuszai, akiknek századfordulói fellépése megnyit-
ja annak a magyar "Golden Age of Music" kor-
szaknak kapuit, amely két világégést átvészelés
lett volna hivatva betetőzni a 19. századi indulás*,
ha a tiszavirág életű magyar demokrácia, alig har-
madfél évvel a második földindulás után újabb
Mohácsba nem torkollik.

Ma már, az események és idő távlatában, de meg
azért is, mert, ha disszonanciával és külső erőszak-
kal nem pedig organikus fejlődéssel, de mégis le-
zárult kort vizsgálunk, megállapíthatjuk, hogy az
•elmúlt félévszázad magyar művelődésének gyújtó-
pontja a zenében összpontosult a legnagyobb fe-
szültséggel. A magyar művelődés egyetlen más
ágában sem jelentkezett a Szent István óta égető
nagy kérdőjelre: a magyarság és európaiság szin-
tézisére a felelet olyan átfogó erővel, a megoldás
nak olyan teljességében, az esszenciális magyarnak
és ugyanakkor a teljes európaiságnak olyan töké-
letes egyensúlyával, mint az elmúlt félévszazad új
magyar zeneművészetében. Irodalomban ez a kor
az Ady-Babits-Móricz és az őket követő József -
Tllyés-Weöres két nagy generációjával uiogy csak
a hegycsúcsokra tekintsünk) a nagy aratás, wi ál-

dás betakarítása a 19. század beérése után. A zene
ugyanekkor "a bartóki-kodályi első nagy nemzodék
művészetében szökken dús aranykalászba. (Hogy
az utánuk következő második és harmadik nea:
zedék már nem végezhette be az aratást, annal;
külső oka van : a nyári égből leszakadó jégverés
tönkreverte a termést, még mielőtt betakuithat-
ták volna). Kz az érett búzamező a magyar zené-
nek az az aranykora, amelyben 'zehem'üvés/i'tünk
a népzene tápláló humuszán sarjadva európaivá
zsendült. Nemzetközi hatása ennek a művészetnek
annyival közvetlenebb és általánosabb az iroda-
loménál, amennyivel kevésbbé szorul a zene, ter-
mészeténél fogva, nyelvi közvetítésre. Irodalmun-
kat n művelt külföld alig ismeri. Igaz, hogy nem is

-igen férhet hozzá. Költészetünkből még mutatóba
is alig akad egy-egy idegen nyelven jól visszaadott
darab. Ennek okát viszont nyelvünk sajátos, min-
den más európai nyelvtől eltérő konstrukciójában,
kifejezősformáiban, szimbolikájában, hangsúlyozá-
sában, ritmusában kell keresnünk; csupa olyan
tényező, mely költészetünket szinte lefordíthatat-
lanná teszi de amelyek, bár éppúgy szerves jellem-
zői zenénknek, emezt egyenest különleges, szokat-
lan bájánál fogva kedveltetik meg az idegennel. A
másnak, egyéninek, nem mindennapinak ez a mély
színekben pompázó vereté volt az, ami az európai
zenészek érdeklődését és fantáziáját minduntalan
leköté és zenénk felé fordítá. A 16. századi európai
gyűjtemények (Pierre Phalése, Jacob Paix, Wolf
Heckel, Giovanni Picchi, stb.) "Ungaresca"-i,
"Ungarischer Tantz"-jai, "Ongara"-i csakúgy erről
beszélnek, mint a verbunkos hatásának nyomai
Mozartnál, Haydnnál, Dittersdorfnál, Beethoven-
nél, Webernél, Schubertnél, Berlioznál, Brahmsnál,
vagy — hogy egy ugrással a mában teremjünk —
azok a mostani ffatal zeneszerzők szerte a világ-
ban akiknek müvein félre nem ismerhető Bartók
Béla közvetlen, és rajta keresztül a magyar nép-
dal közvetett hatása. De, ha a 16. századi "Unga-
resca"-k, vagy a verbunkos 18-19 századi külföldi
lecsapódásai még inkább az európai zenei beszéd-
modortól eltérő hangsúlyozást, a mást emelték ki
és keresték zenénkben (hiszen még Lisztnél is
csupán ilyen színező szerepe van a magyaros éke-
sítésnek), addig Bartók és Kodály művészetében
így van, annak oka tulajdonképpen igen egyszerű:
Európa immáron saját magára ismert. Hogy ez
Bartók és Kodály zenéjében mindkettő: mi-
gyarság és európaiság egyaránt elmélyült, esszen-
ciává lett. A magyarság itt már nem ornamentum.
nem sujtás, cifra hímezés, hanem a mondanivaló;
az európaiság pedig nemcsak modor, hanem tuda-
tos magatartás és egyedül lehetséges állásfoglalás.

Ezért nemcsak a mi tragédiánk a második világ-
égést követő magyar politikai katasztrófa, habár
ennek súlyosságát ma még valószínűleg kevés nyu-

• gáti ember méri fel» teljes nagyságában. Velünk,
a magyar szellemiséggel Európa integráns része
szakadt le a történelemnek egy olyan pillanatában,
amikor erre Európának igen nagy szüksége lenne.



Kétéves a „Hírünka világban'
Ujabb mérföldkőhöz érkeztünk fennállásunk

második évének végén: mostantól kezdve 16 ol-
dalon jeleni Hk meg és az angolon kíviil francia
és spanjol kiadásban is. A spanyol kiadás é'én
mint társí-zerkesztfít légi munkatársunkat üdvö-
zöljek: Fercse) Jánost.

Lapunk új terjedelme lehetővé teszi, ho >y iiif;-
valósítswk régi tervünket s megkezdjük egy "S/ám-
űzöttek Xaptá.rá"-nak közlését. Ebben, megkísé-
reljük tömören ismertetni a na<>y magyar oini-
gránsok, ill. emigrüciók cselekedeteit, a ma y \v
kultúra, mint az európai kultúra integráns rés/.e,
történetének fontosabb mozzanatait és n majíjar
szellem alkotásainak hatását a nvugati nemze-
tek kultúrájára.

' Ez év eVjén kezdett ankétHnkct hírünk meg-
javításának módjairól e szántunkban befejezzük
s köszönetet mondunk az abban résztvevőknek.

A vitát elindító Teleki Géza, továbbá liobula Ida,
Borsod) István, Kárász Artúr, Kosa János, Ko-
vács Imre, Kriizsely József, Major Róbert, l». Ko-
jiioiViezy István, I'aá.1 Ferenc, Reményi József,

Rézler Gyula, ISudnay Egyed, Vajay Szabolcs és
Veret s Sándor értékes cikkei és hozzászólásai, ha
egyik-másik mc1 állapításuk nem is fejezte ki la-
punk álláspontját, azt hisszük nagyban hozzájá-
rultak <> fontos probléma tisztázásához. Ugyanak-
kor megköszönjük azokat az időrendben később
érkezett hozzászólásokat is, amelyeiket sajnos már
nc"~i tudtunk közölni.

Munkatársi hálózatunk kiterjedése, valamint
oVa°óink lönkéntes részvétele munkánkban szét-
feszítette eg) ebként is legnépszerűbb rovatunk, a
Xjugati Figyelő eddigi kereteit s e számunkban
-'ár né^v oldalon hozzuk a világ minden tájáiól
beérkező híreket.

(Ma°yar zene jelentősége. fo*,;st.)
Véletlen-e vájjon, hogy a luzerni "Festspiele"-ken
legnagyobb sikere Kodály "Háry János" szvitjé-
nek van? Hogy a "Psalmus Hungaricus" hat nyelv-
re lefordítva járta be a világot? Hogy BartóK
operája, az 1911-ben komponált "A kékszakállú
herceg vára" most hódítja meg sorra a még meg-
maradt Európa fővárosainak közönségét? És, hogy
általában, Bartók művészete ma már mindenült
mint az európai művelődés szerves alkotóeleme hat,
éltet, táplál az európai kultúra vérkeringésében?
Mindez nem véletlen. A nyugati ember e pozitív
reakciója en e a művészetre ösztönszerű menekü-
lésének jele Európa halálos, öngyilkos intellektua-
lizmusától. A középkelet-európai romlatlan népi
kultúráknak, elsősorban pedig a magyar művelő-
désnek, aboi né] i és magaskultúra szintézise már
végbement volt, de a kettő még teljes egyensúly-
ban, harmóniában állt egymással, ez a megújító,
felfrissítő, kiegyenlítő szerepe lett volna a ma
Európáidban, amely vasfüggönyön innen és túl
egyformán, csak más formák közt, elfeledkezett
arról, hoc y az ember lélek és értelem kettősségé-
ből áll és halálos kórság száll arra, aki ennek equi-
libriumái erőszakkal megbontja.

Hírünk a világban? Mindenki, aki sokat járt
külföldön, tapasztalhatta, hogy nem túlságosan jó.
(Az első világháború után egy fényképdokumen-
tumos nemzetközi kiállítást rendeztek, avval n.
címmel, "Melyik nemzet katonái voltak a leg-
kegyetlenebbek a háborúban". Másod;k helyen a
magyarok álltak. Akkor minden porcikámmal éle-
sen tiltakoztam ez ellen a gyanúsítás ellen. Alii?
Csöndesebben mennék el e kérdés mellett). Sok
okai vannak annak, hogy hírünk nem túlságosan
jó. De messze vezetne mindiiek felemlítése. AztáA
meg mi értelme van ma már annak, hogy a múl'
hibáit felhánytoreiassuk, mint 11. nem jó híiünU
o-iyik lénveges okát, a két világégés közti, kevés

kivétellel katasztrofálisán rossz külképviseletün-
ket, amelynek a legtöbb esetben semmi köze nem
volt a magyar kultúrához. Ennek ellenére, mind-
ezen hibák összessége sem vezetett volna szükség-
szerűen a ma tragédiájához, ha sorsunk felől nem
mások intézkednek, olyanok, akiknek hibái sem-
mivel sem voltak kevésbbé számosak a mieinkénél.
Azonban azt is meg kell állapítanunk, hogy jó-
hírünk 1945 óta egyre emelkedik a világban. A
magyar — sajnos nem elég számos — szellemi
emigráció, melynek képviselői rendes körülmények
kö/ött otthon folytatták volna munkájukat, más
mint volt hivatalos külképviseletünk. Meg aztán
a jégverés előtt még szerencsésen beérett zene-
művészetünk is ékes szószólónk mindenfelé. Kü-
lönös tragédiája azonban a magyar sorsnak: jó-
hírünk akkor gyarapodik-e, mikor e hír forrásának
objektív, tárgyi valóságából lassanként már nem
marad más üszkös, felégetett romhalmaznál? Váj-
jon a magyar "Golden Age of Music" elkésett jó-
híre már csak post festum hirdeti volt ünnepeink
gazdagságút? Csak Európa elkövetkezendő száza-
dának történelme fog erre választ adhatni.

Aki ezt túl sötétnek érzi, az gondoljon arra, ho^y
nemjóhírünk más múltbéli oka sokszor fennhéj-
jázó, hányavoti, árvalányhajas, nem európai maga-
tartásunk is volt. Legyünk ma szerényebbek, csön-
desebbek és hajtsuk meg emlékezetünk zász'ajáí
azok előtt, akik otthon, embertelen körülményei;
kö7t és a rájuk kényszerített más külső alatt me i-
tik a magyarság még menthető maradványait.

HIIÎtXK A IiEXlKOXOKUAN

A mai nnvyarorszagi sajtó e"halKvatja a ma -yai
s/e'lom megnyilvánulásait, ino ve'c m m illeszked-
nek be a bolsevik keretbe, s e mellem vasfüg-
gönyön kívüli visszhangját is. A "Hírünk a világ-
ban" kulturális hivatást tölt be, folytatván a m.i-
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gyár szellem krónikáját; s e krónika teljosségőii.v,
tartozik nemcsak a magyar szellemnek jutó elis-
merésnek, hanem a Magyarországról s a .nagyw-
okről megjelent tévedéseknek, ferdítéseknek re-
gisztrálása is, A mai magyar kultúrpolitika ezze!
nem törődik; e lapnak kell, a lehetőséghez képe«t,
ezt a mulasztást is pótolnia.

A magyarok sokat és okkal panaszkodtak a ró-
luk külföldön megjelent sok képtelenség miatt.
"Tissotiádáknak" nevezték őket •— egy felületes
francia iró után — vagy "mikoschiádának" a rosz-
szindulatu németek és osztrákok után. Magyar
szakemberek sikerrel küzdtek ellenük és mind
több külföldi is megismerte az országot, a maga jó
és rossz oldalaival. Annál különösebb, hogy ujab-
ban, éppen a lexikonokban, ismét tévedések és
képtelensége sorozata kerül kiadásra Magyaror-
szág közeli múltjáról. Csak néhány példával szá-
molok be ezekről, hogy felhívjam rájuk szakem-
bereink figyelmét és elősegítsem a törekvést, is
mét igazi szakértők — és lehetőleg a külföldön
ma oly nagyszámban élő magyar tudósok — kezé-
be adni ezt a munkát.

így az Encyclopedia Americana-ban ErKvin Ch.
Lessner a következőket írja: "Horthy a németek
csapdájába esett; mig ezek késleltették hazauta-
zását, a kormány a keresztesnyil mozgalom vezé-
rének,' Szálassnak (igy!) kezébe ,esett". Majd
"február 13.án elesett Budapest, Szalassy elmene-
kült". (Tudvalevőén nem is volt Budapesten).
Utána "báró Tildy Zoltán lett az államfő". A
"tudós" lexikográfus nyilván a Times-indexet sem
nézte meg. Epp oly kevéssé nézett utána egy igazi
lexikonban, hogyan kell helyesen irni Horwáfh
Jenő, Teleki Pál, Herczeg Ferenc stb. nevét. ,

A Collier's Encyclopedia tárgyi tévedésekben
gazdag "Hungary" címszava mellett szép illusz-
trációk vannak: a Széchenyi fürdő alatt ez áll:
"Public bath house on Morgant's Island"; a
Műcsarnok képe alatt pedig "Hungary's National
Museum".

A Dictionnaire Encyclopédique (Paris, 1950)
közli, hogy ''az agrár Magyarország iparcikkeit
importálni kényszerül, ezért kereskedelmi méilego
többnyire deficites"; "Bethlen gróf balga po'iti-
kája tékozlásba és inflációba vezetett", aminek
következménye volt a korona bukása . . & a ma-
gyar politika Bethelen utódai: Károlyi s Apponyi
grófok alatt sem lett okosabb. . .

Folytathatnám az idézeteket, de nem akarom a
lap «zukreszabott helyét igénybevenni. Sajnálatos,
hogv a háború után ennyire leromlott a külföldi
lexiko"ráfia Magyarországot illetően; amikor
azonban oly sok magyar tudós él a külföldön és
részesül elismerésben, nem lehet tul nehéz feladat
azt rl5rni. hogy ,a lexikonok kiadói magyar szak-
emberekkel Írassák a magyar anyago*-; annál in-
kább, mert talán a külföldi kollégák néni irigylik
tőlük ÍIZ ezért járó néhány dollárnyi vagy frariknyi
hono: áriumot.

MAJOR RóBCÍRT.

IGAZI SÍ KEHEINK

Külföldön hihetetlen mértékű tájékozatlansá-
got állapithatunk meg ugy multunkról mint jele-
nünkről, mely kifejezést nyer abban is, hogy az
európai kultúra és civilizáció terén szerepünket
nemcsak kicsinyítik, de azt szinte károsnak tünte-
tik fel. Létünket, állami berendezéseinket mind
idegen adománynak állítják.

Saját múltjának tisztázása minden népnek sa-
ját feladata és ha azt nem teszi, ugy a nagyvilág
rászorul idegen forrásokra. A világ nagy tudo-
mányos informátora és propagandistája Német-
ország, így nem nehéz rámutatni a rólunk elter-
jedt hirek forrására.

Tagadhatatlan, hogy társadalmi berendezkedé-
seink a megszólt antidemokratikus formákat ö!-
tötték. Ezek a formák azonban tőlünk idegenek és
német császár uralkodóink kényszerítették ránk.

152 6-ig, mig el nem buktunk, mindig csak al-
kottunk és soha nem romboltunk. Ha német csá-
szár uralkodóink meg is bénították közszereplé-
sünket, tehetségeinket továbbra is a világ rendel-
kezésére bocsátottuk. 1914-ig a magyar mérnök
volt legjobb exportcikkünk. íróink, tudósaink, tor-
nászaink nagyobb sikereket arattak, mint amennyi
népességünk arányában megillette volna őket.

így személyes sikerek és kulturális tevékenység
terén nincs hiba, a hiba csak a történelmi ferdíté-
sekben van. Ebben kell tevékenykednünk, de fel
kell derítenünk annak a rejtélyes tannak, a pán-
szlávizmusnak a miiétét, eredetét is mely történel-
^ni jogokat rombolt és teremtett. Az csoportosította
a népeket beszélt nyelvük alapján nemzetekbe és
nem eredetük, múltjuk és szokásaik alapján.

RUDNAY EGYED.

EGY KÖNYVECSKE

Nagy hiba az, ha' egy nagy nemzet ifjúsága té-
ves képzeteket szerez magának az iskolában ha-
zánkról, mert az iskolában tanult dolgok'mara-
dandók, akkor is ha egyesek vezető állásba kerül-
nek. A jövő magyar kormányok fontos teladata
lesz külügyi képviseleteinket olyan magyar tör-
ténelmi, földrajzi, irodalmi művészeti, stb. anyag-
gal ellátni, mely elsősorban a külföldi tankönyveit
czeikesztését a helyes mederbe terelné és egyéb
hazánkat illető szellemi termékek tévedéseinek
helyreigazítását szolgálhatná. Nagyhatalmaknál a
sajtóattasé mellett kultúrattaséi állást is rendsze-
resíteni kell.

De már itt kint össze kellene állítani szakem-
berek által egy kis könyvecskét. Ebben a fenti té-
maköröket 3 részre osztva tárgyalni: elemi, közép-
és főiskolák részére olyan' terjedelemben, amint
az egyes áüamok mas országok történelmét,1 tóld-
rajzút, irodalmát tanítják. Ezt a főnyelvekre le
kellene fordítani s 'rn'egfelelci úton eljuttatni fiz
egyes államok közoktatási minisztériumába.

P. KOMORóCZY ISTVÁN.
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NYUGATI FIGYELŐ
AMERIKAI
EGYESÜLT ÁLLAMOK
A "Kékszakállú herceg várát"
liemrég m u t a t t á k be New
Yorkban, a City Operában. "Bar-
tók állhatatosán kitartott amt1-
lett a gondolat mellett, hogy az
operát a magyar eredetiben éne-
keljék; — írta a NYT (52. IX.
2 8. ) — nem hitte, hogy bármi-
lyen fordítása a jellegzetesen i'Z
első szótagot hangsúlyozó szava k-
ból álló szövegnek alkalmas lehet
zenéje parlando recitative stílusa
számára... Az operának ugyanaz
a szerepe, mint a "Pelláas"-nalc
Franciaországban. Ez az első o-
pera, amely alapjaiban magyar,
nyelvezetében s szellemében egya-
ránt; nem az első opera, melyet
magyar Irt, de az első feldolgo-
zása magyar szövegnek, mely dal-
lamvonalában és hangsúlyozásá-
ban követi a hazai nyelv termé-
szetes lejtését. "

Maga az előadás azonban .1
másodrendű operában "komor és
erőtelen" volt. "...Koreográfiát
készítettek hozzá. Ez a koreográ
fia eltérítette a figyelmet. A
rendezés még rosszabb Volt. Ami
ebben az operában érdekes, az 'i
zenekari partitúrálja, gyönyörű
árnyalataival és a motívumok ér-
dekes feldolgozásával ; bár sok-
féle hatást árul el"(NYT. 52. X.
3. )

A "Kékszakállút" egyébkéi t
még |ebben az évadban a New
Yorki Filharmonikusok is előad-
ják hangversenyformában.

Főcímben adja hírül a NYT
egy régebbi száma (52. VII. 13.)
Bartók hegedüduóinak (újabb)
LP lemezre vételét. "A 22 duót
szigorú ökonómia jellemzi, mely-
nek Bartók mestere volt, ugyan-
akkor a mü bámulatosán gazdag j
és változatos a maga tömörségé
ben. Az ellenpontos feldolgozás
mesteri".

A múlt számunkban említett

Aaron Cou jlanü-cikkből idézzük
az alábbi sorokat:

"Semilyen hallgatóság nem
követelte Sibelius, |Mahler, sőt
Debussy zenéjét, amíg néhány bá-
tor előadó nem játszotta újra s
újra kitartóan müveiket. Bartók
Béla zenéjének befogadása az ú-
jabb időkben hasonló eset. Állí
torn, hogy müveinek az utóbbi ït
év folyamán való gyakori előadíi-
sa a hangversenytermeket élettel
telibbé tette, s hosszú távlatban
józanabbul megalapozott pénzü-
gyi műveletnek bizonyult, mint-
ha müveit elvetették volna valii-
milyen tiszteletreméltó csataló
kedvéért."

Magvareredet íí képviselőt
választott New York állam egyik
kerülete az új kongresszusba. A
másodgenerációs magyar (repub-
likánus)' congressman neve: John
R. Pillion.

Jámbor Ági
a népszerű magyar-amerikai zon-
goraművésznő november <5-én
nagy sikerrel hangversenyezett
Washingtonban, két nappal előbu
pedig mi'nt szerző mutatkozott

Ibe egy dalesten. (WP, 52.XI.2.)
A Virginiai Tejtermelő Szövetség
ihivatalos jelentése szerint az e-
gész állam legkiemelkedőbb te j-
termelési eredményét Cséplö Je-
nő érte el, aki N a g y Ferenc
farmján gazdálkodik.

A "The Military Surgeon"

c. hivatalos amerikai katonaor-
vosi folyóiratban C. F. Mayer or-
vostábornok tollából hosszú cikk
jelent meg (52. VIII.) a ma-
gyarországi aktuális katonaorvo-
si kérdésekről. A cikkben néhány
pontatlan adat található, de irója
igen nagy rokonszenv val ír ró-
lunk. Bevezetésében pl. ezt ol-
vashatjuk: "bár csak szemtanú
tudná helvesen megkülönböztetni
magyar nép háború Utáni fejlődé-
sének minden tényezőjét, bármely
elfogulatlan megfigyelő hamar fel

ismerheti azt a hatalmas rege-
nerációs erőt, melyet Szent Ist-
ván király nemzete tanúsít éle-
téért való küzdelmében". Kifeje-
zi reményét, hogy "ez a valóban
élettel teli erő megint a keresz.
tény Nyugat védelmét szolgál,
hatja majd".

Tjincolii élete képekben
Lóránt István (Stefan Lorant)

nemrég megjelent müve igen
nafly könyvsiker az USA-ban. A
LIFE is közöl belőle képeket.

A magyar kutyák

az utóbbi hetekben sokszor sze-
repeltek amerikai lapokban. A
WASHINGTON POST magazinja
(52. VI. 15.) egy akrobata puli
("magyar juhászkutya, Uschi")
mutatványait közli. A NEW
YORK WORLD TELEGRAM
AND SUN (52. VIII. 22.) magyar
vizslák képét közli s hosszú cikk-
ben jelenti be, hogy egy szeptem-
beri kutyakiállitáson "különös
érdeklődéssel víárják az első vizs-

lákat". Uayan ezen a napon a
THE SCARSDALE INQUIRER is
ír a vizslákról.

A Háry János-film
nagy sikert aratott New York-
ban. A békebeli magyar filmről
íay írt a DAILY NEWS (52.XI.
8.): "Az Európa Moziban egy ki-
vételesen szép darabot adnak, a
Háry Jánost, egy mondai hősről
írt komédiát. Münchhausen báró
és Paul Bunyan magyar mását
pompásan aknázták ki a vígjáték-
ban, mely Kodály Zoltán operá-
ján alapszik. Fényképezésben, e-
lőadásban, témában és rendezés-
ben egyaránt a film egyike a
legjobbaknak, melyet valaha is
gyártottak Magyarországon. Zsú-
folva van rejtett humorral és ZP-
néje. mely már széltében népsze-
rű nálunk, jól képviseli korunk
esyik kiemelkedő zeneszerzőjét."

A Iíoth-kvartett
melynek tagjai (Roth, Starker,
Antal, Harsányi) a USA külön-
böző részeiben müködnek jelen-
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leg, lemezre játszottak. "Mozart-*,László énekelt. Az I. Amerikaia
kvartett-értelmezésük élettel te-
li" — írta a NEW YO>RK TIMES
(52.11.24.)
A Collier-s
1952. IX. 13-i számában "Poult-
ry's Popular" című többoldalas
cikkében, "a legjobb csirkerecep-
tek" közt "Chicken Paprika" né-
ven közli a magyar paprikáscsir-
ke pontos receptjét.

A Liszt-lemezek
áradása egyre tart. Az utóbbi lie-
tekben a "Spanyol rapszódia", a
2. és 12. Magyar rapszódia", a
"Les Préludes", a "Mefisztó-
valcer, Consolation, Spanyol rap-
szódia", a "B-Moll Szonáta" Föl-
dessel és a "B-Moll Szonáta"- Ma-
galoffal, valamint a "Hat Etűd
Paganini nyomián" és az A-dur
zongorahangverseny jelent meg.

Stevan & Paul JDohanos
kiállításáról számol be a NEW
^VJRK TIMES (52.XI.9.). A lap
következő száma az 1952-es mo-
dern amerikai festészeti kiállí-
tásról közöl ismertetést, egy il-
lusztrációval, mely Sepeshy Zol-
tán kiállított képét ábrázolja.
Frederick Vajda
lett a Corpus Christi-i (Texas)
szimfonikus zenekar állandó kar-
nagya. (C.S.M. 52. X. 11)
Zenei fesztivál
volt november 24 és 30 közt Pitt-
sburgh-ben. A műsoron Bartók
"Zene vonósokra, ütőhangszerek-
re és celestára" c. müve is szero-
pelt. A nyári donveri fesztiválon
Liszt Es-dur zongoraversenyét
adták elő (52. VIII. 15.), az as-
peni fesztiválon pedig Chabay

iïr. SZ1LY IMJÎE

ügyvéd

Corrientes 1373. T.: 38-4767

Tancfesztiválon (52. VIII. 21-24) |
Bartók-zenére készült balettszó-1
lót adtak elő,

ANGLIA
Thomas Baloghról
ír a THE OBSERVER (52. X.
2 6.) s képét is közli: "A három
vagy négy magvarsziüetésü ki-
emelkedő brit közgazdász közt
(érdekes tény, hogy a kis M i-
gyarország mind Oroszországot,
mind Nyugatot aránytalanul nagy
számban látta el vezető közgaz-
dászokkal, akárcsak a legjobb vo-
nósnégyesekkel) Balogh a legra-
dikálisabb."
Ernster Dezső
a Metropolitan Opera basszistája
énekelte a "Cosi fan tutte" egyilc
főszerepét Glyndebourne-ban (5 2.
VI. 18. -VII. 20.) A King's Lynn-
i fesztiválon (52. VII. 20-26.)
H a y d n Philemon és Baucisát
,ïnutatt)ak be, melyet most fedet-
tek fel s azelőtt csak Eszterhá-
zán játszottak.
"15 brit azt mondja, a magyarok
szabadok"
—• ezzel a címmel jelent meg
'hosszabb beszámoló a DAILY TB-
LEGRAPH-ben és a „UORNINti
POST-ban (52.IX.6.) angol szak-
szervezeti küldöttek háromhetes
magyarországi útjáról.

ARGENTINA
A PÁZMÁNY PÉTER BUENOS-
AIRESI MAGYAR SZABADEGYE-

TEM VEZETŐSÉGE:
Rektor: Fáy István, volt kultusz-állam-
titkár, dékán: dr. Kopits Imre, a
Mindszenty Akadémia főtitkára, igav
gató: Vajay Szabolcs, diákszövetség
vezetője: dr. Rajczy Imre, titkár:
Szentpétery Attila, questor: Szabó
Zsombor, könyvtáros: Lomniczy Jó-
zsef.

Előadók: ( I. Trimeszter, 1952.
május •—• július)

Doktor Bethlen Gábor (1), Car
los Cordarolli (2), dr. Dezső László
(1), Dobosi Szabó Lázsió (3), Kere-
csendi Kiss Márton (1), Kopytynski'
né dr. Fayer Márta (3), Kövesligethy
Geyza (1), dr. Krmdy Ferenc (1),
Mons. dr. Luttor Ferenc (1), dr.
Oláh László (3), dr. Sánta Pintér J.
Gyula (2), dr. Simon László (4)„
Szentkirályi Ede (1), dr. Takácsy
Nagy Artúr (1), dr. Udvarhelyi

György (1), Vajay Szabolcs (10).
Összesen: 19 előadó.

(II. Trimeszter 1952. szeptember
—- november)
Előadók: dr. Bethlen Gábor (1),
Bihar Adorján (1), mater Bodolai
Margit (3), Fáy István (1), mater
Juhász Mária (6), vitéz Kelméry Ta'
más (1), Kopytynskiné dr. Fayer
Márta (3), dr. Oláh László, (3),
Pongrácz László (1), dr. Rajczy lm'
re (1), dr. Sánta Pintér J. Gyula (3),
dr. Scitovszky János (2), dr. Simon
László (2), Sütő Nagy László (3)„
Vajay Szabolcs (5), vitéz Vattay F c
renc (1), dr. Vincze Lajos (3)„ dr.
Zeyk Adél (3). összesen: 21
előadó.

Ijinda Lorena
a szép és tehetséges argentin

filmszinésznó, aki a "Donde muc-
ren uxs pulalua " ^s a1' "Ape.>s
un delincuente" című díjnyertes
filmekben tűnt ki alakításaival
» -iKi állandó - i tères -/>-ellője
a Radio El Mundo műsorának,
1952. IX. 22.-én, 29-ón és X. 6-
án nagy sikerrel mutatkozott be
társulatával a buenbsairesi Em-
pire színházban. L u d a Lorena
Gregorio Martinez, a világhír1!
spanyol szerző " M v y la insopor-
table" című szellemeí vígjai éká-
nak főszerepét i^sz-ulta. Ez az
első eset, hogy argent In színpa-
don egy magyar színésznő fő-
szerepben mutatkozott be; Lin-

da Lorena ugyanis magyir, a ma-
gánéletben dr. Szil,- Imre buenr-b-
airesi ügyvéd felesége.

Tucumánban
az argentin egyetemi városban
az elmúlt hónapok folyamán
gyakran szerepeltek magyar mü-
vek a hangversenymüsoron. így
Dohnányi "Pierette fátylá"-ból

SASTRERIA ENGENIO
űri- és nőiő szabósága

Ferdinando Pasternak

Dardo Rocha 7 20 Bernai Oes'-e
T. E.: 202—1011



Hírünk a Világban

egy részlet (52. V. 4.), Bartók^dad", Társaság 1952. VIII. 19.-«fees a Banda da Força Publica-ból
"Divertimentoja" (52. VII. 8.),
Bartók "Román táncai" (52. VII.
11.). Maglyar előadó is fellépett:
Szentgyörgvi László agy trioesten
(52. V. 14.).

l\v. Tóth. Aranka
tiszteletére ünnepi bankettet ren-
dezett a buenosairesi ELEA-la-
boratórium vezetősége. (1952. X.
2 4.) A banketten 5 8 különböző
nemzetiségű orvos és vegyész
vett részt Dr Tóth Aranka a la-
boratórium megbízásából egyéves
kísérletezés után előállította az
ACTH hormonkészítményt,. A la-
boratórium a kísérletek céljaira
3 00.000 pesót bocsátott rendel-
kezésére. A gyógyszert kitünó
eredménnyel alkalmazták aszth-
ma, rheuma, allergia és delirium
tremens eseteiben.

Galéria K,rayd
néven magyar képkiállítási csai"-
nok nyilt meg1 Buenos Aires bel-
városában, a Tucuman és a Flo-
rida sarkán, egy magyar cukrász-
da helyén. Az új galériát, mely-
nek tulajdonosa Dániel Zoltán és
Krttpfl Ferenc, .argentin művé-
szek reprezentatív . kiállításával
nyitották meg 1952. XI. 1-én.
Orth Györgyről
"minden idők legjobb magyar
futballistájáról" közölt oldalas
cikket a "Goles" című buenosai-
resi sportlap (Ii952. VII.29.) Orth
.Mexikóból ment Argentínába és
ott a világhírű Boca Juniors fia-
taljai számára szervezett egye-
dülálló "futballiskolát". 19 5i3-
ban Orth lesz a Boca első csapa-
tának trénere.

A Museo Social Ai'gentino
nagytermében Hellebrenth Antal,
a fiatal magyar fényképész har-
minc művészi fotográfiáját álli-
tetta ki at "Amigos de la Ciu-

19. (A fényképek a legszebb ar-
gentin vidéken, a Nahuel Huapi
tó környékén készültek.)
lf.j. Balogh István
nyerte Argentina nehézsúlyú (gö-
rög - római) birkózóbajnokságát.
(1952.XII.1.) A magyar fiú, aki
a River Plate színeiben indult, a
£-i;abadstílusű bajnokságban a má-
sodik helyre került

AUSZTRÁLIA
Madách Kör
alakult Melbourneben. A Kör ve-
zetője Csepely Rudolf. A tudo-
mányt és a művészeteket pártoló
egyesület keretében szabadegye-
tem-jellegü előadássorozatokat is
rendeztek. Legutóbb a magyar i-
rodalomról tartottak előadást.

Gsllus Sándor
a Nemzeti Mjúzeum régészeti osz-
tásának volt h. vezetőjének irá-
nyításával működik Ausztráliá-
ban a Magyarságtudományi Sze-
minárium.

AUSZTRIA
"L'ngarn gestern und heute"

címmel a DIE ZUKUNFT nevű
bécsi szocialista politikai, kultu-
rális és gazdasági folyóirat (52.
V.,VI.) folytatólagos cikkben köz-
li Nagy Árpád tanulmányát.

BRAZÍLIA
Ijóczy Ijajos
a Magyar Földtani Társaság volt
igazgatója a brazíliai állami o-
lajtelepek igazgatóságának veze-
tő tagja. Jelenleg a porto-allegrei
olajfűrásokat vezeti.
Kovách Andor
vezényelte 19 52. XI. 2 8-án Sao
Paulo-ban a SElNAI 240 tagú kó-
rusát s az Orquesta ű'lunicipalból

egyesített hatalmas zenekart.

CHILE
Az "líl Mercurio"

cikket közölt Egyházy József
mé,rnök munkásságáról. (1952,
X. 16. ) Egyházy a Hurtado-cég
mérnökeként megépíttette Ohîle
legnagyobb öntözőcsatornáját, s
megbízást kapott a pánamerikai
betonút egyik szakaszának építé-
sére.

COLOMBIA
Nászay Miklós
építész Bogotában ót német épí-
tésszel szemben első díjat kapott
az ottani német collegiumra ki-
írt tervpályázaton s két chicagói
építésszel szemben elnyerte az é-
szakamerikai kolónia temploma-
inak pályadíját. Munkásságára
most külön, új építési vállalat a-
lapult.
Kdes Vince,
a Gallyateto-szálló volt igazgató-
ja jelenleg az egyik legnagyobb
colombiai üdülő vezetője.

EGYIPTOM
SZÉFEIXO1X SKFKJáT bcy
magyar újságíró Kairóban öt fil-
taiet rendezett. Valószínűleg ö
lesz a "Karaván" cimü egyipto-
mi film rendezője.

FRANCIAORSZÁG
Auer Pál
tanulmányát közli az Európa-
day and To-morroy, BRA
Mozgalom folyóirata (EUROPE
TO-DAY AN© TO-MORROW, (52.
IX.-X.) "Problems of the new
Europe" címmel.
A i'rancia "Vogue"
19'5 2. júniusi száma többoldalas

/ V Á S
a Magyar Nemzeti liizott-

F E L H
lîiira'nlcovics István,

mány vallás- és közoktatásügyi bizottságáník el-
nöke kéri az emigrációban élő magyar Írókat, mű-
vészeket, egyetemi tanárokat, középiskolai tanáro-
kat és tanítókat, kutatókat, a magyar vallás- és
közoktatásügyi minisztérium és a magyar kulturá-
lis intézményiek tisztviselőit, valamint külföldi
egyetemek magyar hallgatóit, hogy címüket szíves-
kedjenek vele tudatni: István Tiarankovics, 110

84th Stheet, Apt. 2D. New York City, USA.
A vallás- és közoktatásügyi bizottság kulturális

terveinek megvalósítása s általában az emigráció
kulturális feladatainak megoldása és igényeinek
kielégítése szükségessé teszi a fenti hivatási kate-
góriák chileinek összeállítását.

A vallás- és közoktatásügyi bizottság elnöke
mindazoknak, akik címüket közlik, kívánságukra
meg fogja küldeni hivatási kategóriájuk vala-
mennyi jelentkezettjének címét.
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kivonatot közöl Vértes Marcell/
"Amandes vertes" című könyvé-
ből, amely az "Adam"-revue ki-
adásában jelent meg. A regény-
részlet mellett közli a lap Vértes
néhány illusztrációját is.
A SECRET DU MONDK
c. francia ismeretterjesztő folyó-
irat, miután egy régebbi számá-
ban magyarországi , ásatásokról
közölt tudósítást, 1952. VIII. szá-
mában a magyar népművészetről
ír.

A francc-Soit-
1952. XI. 20-i szmában arról ír,
hogy az angol futballszövetség
alapításának 75. évfordulóján,
1953 tavaszán európai válogatott
csapat mérkőzik az angol váloga-
tottal a Wembley-stadionban. A
lap megírja, hogy az olasz "Tut-
to Sporto" véleménye szerint az
európai válogatottban 3 jugoszláv
2 francia, 2 osztrák és 1 svéd
mellett 3 magyar kap helyet: Ló-
ránt, Budai és Puskás. Szó lehet
esetleg Kocsis és a "francia" Új-
laki játékáról is.
Szolcsányi György
a fiatal magyar zongoraművés",
az idei nápolyi nemzetközi ver-
feny első helyezettje, 52.X.28-án
Párizsban hangversenyezett nagy
sikerrel.

Hét Francia irót
kérdeztek meg a LES NOUVE-

LLES LITTÉRAIRES (52. III.
27.) nagy ankétján, hogy mi-

lyen nyelveket beszélnek. Gabriel
ilarcel vezet, ki 5 idegen nyelvet

ismer, s hét közt van Jules Ro-
mains is. Az egyik megkérdezett
Louise de Vilmorin irónö volt,
aki angol és német nyelvtudása
mellett "elég jól" beszél ma-
gyarul i s ! " . Irodalmi téren érté-
kes gazdagodást jelent e nyelvtu-
dás. — mondja az irónő, — de
ami fontosabb, az az, hogy meg-
engedi a közvetlen kapcsolatot s
így végre az ember az emberrel
lehet. A nyelv ismeretében job-
ban értjük a tájat, az építészetet,
a stílust. Mert a stílus hazája
nyelvén szól".

NÉMETORSZÁG !

öszakamerikai olvasóink meg-
kaphatják 1052-es évfolyamún
kat, ha lapunkra 1953-ban
egész övre előfizetnek.

A Deutsche Illustrierte
19 52. VIII. 9-i számában közli
Soraia, a perzsa sah feleségének
élettörténetét. A szöveg szerint a
'orzsa hercegnő anyja, amikor a

párizsi Fouquet-ben megkóstolta
a süteményt, ezt mondta: "En-
nél jobbat csak egyszer ettem:
Budapesten, a Gerbeaud-ban, a
Vórömarty-téren. ' '

OLASZORSZÁG
Molnár Vera
"német filmszínésznő" lesz a fő-
szereplője egy francia-olasz ver-
ziós filmnek, a nyugateurópai la-
pok jelentése szerint. A film cí-
me: "A csend hangja." Molnár
Vera partnerei közt van Jean Ma-
rais, Serge Reggiani és Aldo Fab-
rizzi.A filmet G.W. Pabst rendezi.

SAAR-VIDÉK
Lehoczlíy György
ismert magyar építész tervezi je-
lenleg a Saarvidék egyik legszebb
templomát.

SPANYOLORSZÁG
A madridi "ABC"
1952. XI. 8-i számában így ír a
lap zenekritikusa, Antonio Fer-
nandez Cid Bartók "Tercer Con-
cierto"-iáról: 'A Palacio de la
Musica közönsége egyöntetű, lel-
kes njjongással, bravo!-kkal hív-
ta vissza kétszer, háromszor,
négyszer a művészeket. Bartók
müve minden részében ragyogó
és az "Adagio"-ban kulminiál.
Tavier Alfonzo nagyszerű volt,
élete legnagyobb sikerét jelentet-
tP ez a koncert. A virtuózt Ar-
aenta és az Orquesta Nációnál kí-
o é i t »

SVÁJC
A "Fából faragott királyfi"
o. Bartók-balettet mutatták be
Zürichben. A WELTWOCHE (52.
X. 24.) írja a bemutatóról (me-
ll en egy M'uszorszkij-mü is sze-
repelt) : "Bartók is a népzenében
találta meg kompozíciói számára
a tápláló energiákat. Ezeket azon-
ban, szemben Musszoia/kijjax,
""py magas szellemiségű nuivésa
használta fel, akinek a száuára
a fegyelem a lehető leglénvcgí-
sebb volt. Ami Bartók zenéjében
a csodálatos és egyszerű, az az

eredeti dallamok és tagolatlan
(ungebardige,??) ritmusok egy-
beolvasztása a művészi felé.pítés
kötöttségeinek szigorú adottságai-
Md. Az Ii914 és 1916 közt szüle-
tett táncjáték, a "Fából faragott
királyfi", olyan mű, melynek ha-
talmas ritmikai változatosságú
hangjaiban csupa elemi feszült-
ség, impresszionista színek talál-
hatók, s mégis mindenekelőtt
szándékosan expresszionista ke-
ménység. S ez az expresszionista
elem a bizarrul fantasztikusban
állt a magávalragadó előadás,
központjában is."
liupu László
pappászenteléséroi ír cikket a
LA TRIBUNE DE GENEVE, a
LE PROTESTANT és a LA VIK
PROTESTANTE (52.VII.2o.)

URUGUAY
A Mathias Rex
aievű montevideói magyar cser-
készcsapat az uruguayi cserkész-
szövetség országos versenyén hal
számban nyeit bajnokságot. . . .

VENEZUELA
Vörös László
festőművész, aki Caracasban él, i
helybeli magyar egyesület szá-
mára megfestette a "Szent István
felajánlja a koronát a Boldog-
asszonynak" című képet.

A sao-paulói magyar refoimá-
tus templom. — (Hungarian re-
formated church in Sao Paulo.
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A magyar zene Dél-Amerikában
"Bandó Gyulában energikus, egyéni stílusú mű

vészt ismertünk meg. Élmény volt, ahogy a Ko
dály-darabot vezényelte a Buenos Airesi Szimfo-
nikus Zenekarnak. A mü finomságait, mélységeit,
hangulatát tökéletesen érzékeltette Bandó Gyula,
így csak magyar művész tudja tolmácsolni a "Ga-
lántai táncok"-at."

Ezt írta a „La Náción" zenekritikusa Bandó
Gyula első buenosairesi koncertbe után. (1952. X.
23.) A többi la,p is nagy elismeréssel írt a magyar
karmester művészetéről. Bandó Gyula két konce.'-
tet adott Buenos Airesben: 1952. X. 22-én a Teat-
ro Metropolitainben és 1952. XI. 4-én a Teatro
Colonban, az operaházban vezényelte a uuenosai-
resi szimfonikusokat. Első koncertjén Haendei,
Mozart, Roussel, Morillo és Kodály-müveket vezé-
nyelt, a Kolumbusz Operában Brahms. Gianneo,
Kachaturian és egy saját műve szerepelt műsorán.

Bandó Gyula nevét jól ismerik Nyugateurópá-
ban, sőt Délamerikában is, elsősorban Venezuelá-
ban. A magyar karmester jelenleg a venezuelai
Zeneakadémia igazgatója és a Maracaiboi Szimfo-
nikus Zenekar dirigense. Erdélyben született. ZÍ-
nei tanulmányait a pesti konzervatóriumban vé-
gezte. Hegedűvirtuóz, zeneszerző és karmester lett
s évekig a Brüsszeli Magyar Kvartett tagjaként
vendégszerepelt Nyugateurópa zenei központjai-
ban. 1935-ben Herman Scherchen, a híres német
professzor irányítása mellett tovább képezte ma-
gát s ettől kezdve karmesterként működött. PÜ-
rizs, Berlin, Hága és Budapest szimfonikus zene-
karait vezényelte, majd a Rotterdami Filharmo-
nikus Zenekar szerződtette. 19."iO-ben hívták meg
a Venezuelai Szimfonikus Zenekar vezénylésére s
olyan előnyös szerződéseket kínáltak noki, hogy
Maracaiboban maiadt.

Az elmúlt években fejezte be Bandó Gyula nt>
hány értékes kompozícióját. Szimfóniáját decem-
berben Caracasban mutatták be a maracaboi szim-
fonikusok. Irt egy brácsaversenyt, egy operát >'js
két balettet is. ,,Zene mélyhegedűre és zenekarra"
című munkáját a buenosairesi Teatro Colonban
játszották először; a szerző, Andres Vancoillie, ,i
szólista és a Buenos Airesi Filharmonikus Zene-
kar nagy sikert arattak a müvei. Vígoperájána!:
cime: a "A csodadoktor." Egyik balettjét, amely-
nek "Táncol a zenekar" a címe, valószínűleg 1953-
ban mutatlak be \'ew Yorkban. Ebben a hangsze-
reket személyesítik meg a táncosok; amikor a fu-
vola táncol, a fuvola hangja hallatszik; a biácsi
búgó diangja mellett maga a brácsa táncol és hu-
gedükisérettel táncol a hegedű. Másik balettjét, :i
"Pedro"-t span>ol zenei és táncmotivumokra ala-
pította.

Bandó G^ula 1951-ben kórülutazta Délamerikát,
járt Peruban, Braziliában és akkor járt először
Buenos Airesben is. Most Maracaiboban és Cara-
casban dolgozik, 19.13-ban átmegy Rio de Janei-

1 "roba és Sao Baulóba és visszamegy Buenos Aires-

be is. .Mindkét [koncertjét közvetítette a Radio
del Estado; ez az állami rádió szerződtette jövő-
re három koncertre Bandó Gyulát. Akkor is a
buenosairesi szimfonikusokat vezényli. Egyik kon-
certje valószínűleg "A kékszakállú herceg vára",
Bartók operája lesz.

B a n d ó Gyula délamerikai karrierje értékes
gyöngyszem a magyar zene követeinek sikersoro-
zatában ezen az új világrészen. A magyar zene
hírneve Délamerikában is kiváló. A buenoseiresi
Tearto Colonban, -— a berlini után a világ legna-
gyobb operaházában — az 1930-as évek óta hat
magyar karmester vezényelt: Sebestyén György,
Reiner Ferenc, Kinsky Róbert, Szenkár Jlihály,
Fricsay Ferenc és Bandó Gyula. Fricsay vendég-
szereplése volt az 1950-es év egyik legnagyobb
délamerikai eseménye. Kinsky Róbert több mint
tíz éven át a Colon karmestere volt s most az Ar-
gentin Állami Szimfonikus Zenekar dirigense. Szen-
kár Mihálv gyakran vezényli a Buenos Airesi Fil-
harmonikus Zenekart, főként rádiókoncerteken.

A háború előtt a Colon műsorán volt Kodály
"Marosszegi tánca" és a "Psalmus Hungaricus."
Liszt rapsződiái ma is állandó műsorszámok. Bar-
tók-tói a "Fából faragot királyti"-t és a "Román
táncokat"-at is bemutatta a Colon. Szó van arról,
hogy bemutatják jövőre "A kékszakállú herceg
várá"-t.

A magyar operaénekesek és énekesnők közül
Andai Piroska, Némethy Ella, Pataky Kálmán,
Svéd Sándor és a newyorki Métropolitain magyar
szopránja, Hellwig Judith szerepelt a Colonban.
Svéd Sándor volt a legnépszerűbb, három szezon-
ban vendégszerepelt. Pataky Kálmánnak is nagy
sikere volt, hat éven át ünnepelte 1930-4 0, között
a buenosairesi közönség. Később Chilében szere-
pelt.

Dr. Pintér Ferenc már több mint tíz éve a Co-
lon szólótáncosa és két éve az Instituto de Arte
Moderno balett-tanára. Pintér, aki a metafizikai,
expresszionista balett híve, szerepeiben megeleve-
nítette már a fél bibliát — volt Krisztus, Jlózes,
Salamon, Szent József stb. — a mithológiát (H.x-
des, Kon-Tiki), meseképeket keltett életre (a "Ma-
darakéban ö volt a kakas, a "Csipkerózsiká"-ban
a szél, a "Carneval"-ban Pierrot — és a Colon
1951-es újdonságában, a "Hamlet"-ben ő volt n.
megölt király lelke. Évekig szerepelt a Colon ba-
lettkarában Balogh* Katalin és Burián Elemér is.
19 50-ben Millos Aurél, a milánói Scala balettm^s-
tere forradalmasította a Colon koreográfiáját.

A Lehnert-lnartett több hangversenyt adott a
Colonban. Itt lepett fel Szigeti Sándor is. Sándor
György zongoraművész a Teatro Cervantes1!"" i|
adott hangversenyeket. Alpár Gitta is vendégsze-
repelt Argentínában, a háború előtt. Kévi Kató,
Dani Dezső és Kardos Imre, a tehetséges karmos-
ler és zongorista az argentin és chilei rádiókban
szerepe'tek. Komlós Pál, a resti Városi Sz'nbSz
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Középkeleteurópai figyelő
"Efi;y csatlós anatóniiá.ja"
címmel most jelent meg egy D.A. Schmidt ne,-íi
NYT-tudósitő könyve Csehországról. Bár megem-
líti "a nyugati diplomácia és a cseh demokrácia
tévedéseit" is, a csehekrőj a szokott nyugati ro-
konszenvvel ír: "a csehek nagyon sokban hason-
lítanak hozzánk", ők voltak "az első nyugati nem-
zet", melyet elnyelt a keleti kolosszus, " . . .a cseh
nemzet a demokrácia legelső képviselője a száz-
milliónyi ember közt. akik a csatlós nemzeteket
alkotják a vasfggöny mögött. .Miközben kifele

GÁBRIEL ASZTRIK
kanonok, a Pázmány-egyetem volt tanára a Xoti;
Dame-egyetem Középkori Intézetének igazgatója
lett. Gerald Phelan, a híres f.lozóíus helyét veszi
át. Az intézet több kollégiumot hirdet, melyek i
,magyar középkorral foglalkoznak. Gábriel pro-
fesszor, mielőtt 19 48-ban az egyetem meghívását
elfogadta, Torontóban a Középkori Tanulmányok
Pápai Intézete vendég-professzora volt. A mont-
reali egyetemen is tartott előadásokat "The Orga-
nization of Studies in the Middle Ages" címmel.
Számos angol előadást tartott a magyar népművé-
szetről és magyar középkorról. 1950-öl-ben sza-
badságot kapott a princetoni "Institute for Ad-
vanced Studies" tagságának elfogadására.

G. C. Boyce profeszorral együtt most készíti eio
az "Actarium Cartularii Universitatis Parisiensis''
VI. kötetét, mely magában fog'ja foglalni a "Li-
ber Rece,i)torum Nationis Anglicanae"-t 14 25-
1493 közti évekre. A kötet Párizsban jelenik meg,
Didier kiadásában.

Canon A.L. Gábriel, former professor at the
University ot Budapest and director of the French
College, has been appointed director of the Me-
diaeval Institut of Notre Dame University. The
Institute offers several courses pertainin to the
splendid epoch of the Hungarian Middle Ages.

MAGVAK IKÖK KÖNYVKSHA/A LONDON
néven könyvkiadó vállalat alakult Londonban,
mely célul tűzte ki új magyar irodalmi mi Vek ki-
adását. Az első könyv Márai Sándor "Béke Ithuká-
ban " c regénye lesz. Utána báromhónapos idő-
közökben a következő müvek kiadását ií-éri a ki-
ndó: Zilahy Lajos: Krisztina és a kii'áiy", Földes
Jolán: "Virradat előtt", Tábori l'ál: "Szóló",( s.
Szab» Lászl)ó:" A kegyeivé", Szabó Zoltán: "Kjfél-
kor a pap nem misézett", Mikes György: Boy foí|-
ján húsz".

legtöbbször alkalmazkodnak a kommunista nyo-
máshoz, megtartották integritásukat, csendben és
konokul. S megőrizték hitüket." Tragédiájuk "el-
íettentő példa" a Nyugat számára.
A Cíöi'öj;' Xemzeti Színház
két Sophokles-drámát mutatott be New Yorkban
újgörög nyelven. A sajtó a bemutatót nagy elis-
meréssel fogadta.
"Az Elfelejtett Köztársaságok"
egy Észtországról, Lettországról és Litvániáról
nemrég megjílent könyvnek a címe. írója C. A.
Maning, (NcJw York, Philosophical Library)
A Jugoszláv Xemzeti Balett
vendégszerepelt Párizsban. A LE iVliONDE (32. X.
8.) hoszú cikben méltatja az előadást.
Kinn Művészeti Kiállítást
rendeztek Washingtonban. Kiemelkedtek Kalervo
Kallio, az ott é!ő híres finn szobrász alkotásai
(Truman, Barkley, Forrestal, Einstein), valamint
Aa.toneu szobrai. (WP. 52. VI. 15.)
Jlercei .Miha.ovici
ío.iián zeneszarző openavjat (Phèdre") mutatta be
Párizsban a stuttgarti operatársulat. A LE MON-
DE igen elismerően ír re la.

(a M. jryar Zene Délainerikában folyt. )
karmestere Montevideoban dolgozott, Vajda Fe-
renc pedig az egyházi zene terén érvényesült és
operát írt "Golgota" címen. Nagy sikere ''olt a
Budarest kvarjettnak, majd 1951-ben a Vftgh-
kvartettnak, amely Bartók-ciklussal mutatkozott
be Buenos Airesben. Gyakran tartózkodik az ar-
genin fővárosban Dolinányi Ernő is. Két ui Agyar
zeneszerző is él Buenos Airesben: Fuchs Emil és
Kaszner Károly. Segesdy Sándor cimbalomvirtuóz.

Stefániái Imre és felesége Lászlóffy Margit <i
santiagói rádióban adnak koncerteket. Szenfiryor-
gyi Ferenc és Laczkovics János a tucumáni akadé-
mia zenetanárai s a helybeli rádió gyakori szerep-
lői. Kovách Andor Sao Paulóban a legismertebb
karmester, aki főként a városi zenekait vezényli.
A Maracaiboi Szimfonikus Zenekar egyik főerós-
sége Bandó Gyula karmester mellett a magyar
Várnai Tibor. Szervánszky Péter a Quitôban él.

Emilia de Carranza, Czecz tábornok dédunoká-
ja ismert zongoraművésznő Buenos Airesben. Ma-
gyary Ilona zongoraművésznő is szép sikereket
aratott önálló koncertjeivel.

A buenosairesi rádiók műsorából mindenki ifa-
meri Dajos Béla és Szilágyi Ernő zenekarát s Hor-
vát Sándor cigányzenekarát. A cigányzeni és a
szóiakóztató zene kedvelői jól ismerik Hegedűs
Ferenc, a Borneót járt magyar zenész, Dulli Lulu
cigányprímásnö, Balog János és Krekács Géza ci-
gányprímások és Farkas Vincze, a népszerű fnvo-
lás nevét. —y —s

A MAGVAKOKKAL A'AIX) KLLEXSÉGES VISZOXV MÎM KKÎHCKE A SZLÁVOKXAK.
Oserniscvszkij ( 1828-Í 88»)



Jliriink a Világban 1 I

Y V E K

Szabó László
az ismert délainerikai író "Bandidos célèbres" oí
mit könyvében, amely az "Orientáción Cultural
tSditores S. A., Buenos Aires" kiadásában jelent
meg, (1952. XI. 1.), Rózsa Sándorról ír romanti-
kusnak látszó elbeszélést, hiteles adatok alapjai,.
"A magyar puszta Robin Hood"-jának szabadság
harcos szerepét is ismerteti az író. Leírja, hogy
Rózsa Sándor levélben kért amnesztiát ICossutli-
tól a szabadságharc kitörésekor. Az amnesztiale-
velet az az Andráasy Gyula gróf adta át neki, aki
íiarminc év múlva Bismarckkal és Disraelivel tár-
gyalt a berlini konferencián. Kossuth második kö-
vete Jókai .Mór volt. Rózsa Sándor a betyárokból
•">0 0 főnyi csapatot szervezett és vitézül harcolt
Damjanich hadseregében. A világosi fegyverleté-
tel után "a magyar puszta kentaurjai" áttörtek
az ellenség gyűrűjét és Komáromba vágtatta';,
Klapka tábornok megsegítésére. De akkor sem ad-
ták meg magukat, amikor az osztrákok szabad el-
vonulást Ígértek Klapka csapatainak; Rózsa Sán-
dor újra áttörte aij elenség sorait és guerilla-hábo-
rúra készült fel a Bakonyban. A Haynau elöl me-
nekülő magyarokból csapatokat szervezett. A pa-
rasztok mindenben segítették és ötven kilométe-
res körzetben egy óra alatt értesítették őket a
"gémeskut-morse" segítségével l-laynau csapatai-
nak közeledésérő). Osztrák hivatalos emberek nem
inertek a magyar Alföldre menni. A fiatal Ferenc
Józeí kétszer is elhalasztotta magyarországi uta-
zását, mert Erzsébet királyné mindenképien meg
akarta nézni a magyar Alföldet. "A magyarok lo-
vagi hagyományai nem engedik, hogy egy asszonyt
bántsanak" — mondta a királyné. Ekkor meglepő
dolog történt. Rózsa Sándor levelet írt a császári
ridvarba, amelben felajánlja védelmét a császá '-
nak. "őfelsége nyugodtan utazhat a magyar Al-
i'öldön, amíg mellette van a császárné, aki bízik
a magyarokban" — írta Rózsa Sándor. így is tör-
tént. A mindenható császárt és kíséretét "tisztes
távolból" végigkisérték a "betyárok" az Alföldön,
liogy ne történjék semmi bántódásuk. Később Ró-
zsa Sándort kétszer elfogták és halálra ítélték, — -
de Ferenc József mindkét alkalommal niegkegye.-
inezett neki.

A Shakespeare and Miself
c. új Mikes György-könyvben olvashatjuk a követ-
kezőket:

" . . . egy történet szerint — nagy felírásokat
akasztottak ki a vezető hollywoodi film-irodákban:
'Nem elég az, hogy valaki magyar."

"E mögött az elég sekély export mögött ember-
ben és árúban, volt egy gazdag és csodálatom ni i-

gyar irodalom is, mely teljesen aránytalan volt MZ
ország kicsinységéhez és a nyelv elszigeteltségé-
hez viszonyítva. A modern magyar regényírók ál-
talában nem voltak kiemelkedők, de az e«széirók.
mind a könnyed, mind a komoly műfajban, nagy-
szeiüek voltak. A novellában ragyogtak és csillog-
tak és volt néhány színdarab is, melyet valóban
érdemes volt megnézni s amelyek sohasem jutor.-
tak el a nemzetközi piacra. Azonban mindenek-
e'őtt volt az utolsó száz évben vagy négy magyar
köliö, akik a világ legnagyobb költői közé lenné-
nek sorolva, ha a világ megértené őket.'' . . . "A-
rany, a magyar költészet egyik nagy géniusza, hű-
rom Shakespeare-darabot fordított le és ezek a
fordítások minden szempontból méltók az eredéii-
lioz "

Karinthy Délamerikában
A buenosairesi LA NACION iradalmi melleidet ó-

Al arcos Victoria, az ismert argentin író üuiul-
niányt írt "Dos viajes alrededor del cránoo"
—• Két utazás a koponya körül — címmel. (1952.
jul. 6.). A cikkben két könyvet ismertet: .7 "an
Lhermitte "Le Cerveau et la Pensée" és Karinthy
"Utazás a koponyám körül" című műveit. A la;.)
közli Jean Lhermitte éo Karinthy fényképeit is>.
— AI imán az író a francia könyvet lapozgatva
megállapítja, hogy abban megtalálható a leliuis-
merot, az emlékezőtehetség. az agyvelö elektromos
működésének pontos magyarázata, ezekkel a sza-
vakkal tér át Karinthy könyvének ismertetésére:

—.Milyen más ez a költői, szellemes, komikus,
könyörtelen, megrendítően emberi utazás, egy ma-
gyar író, Karinthy Frigyes utazása a szenvedései
körül! Utazásáról egy halhatatlan kis, műben
számolt be, egy könyvben, amit sohasem fognak
elfelejteni. Címe: "Utazás a koponyám körül". Ál-
litom. hogy ez a mű egyedülálló érték a világiro-
dalomban.

MJarcos Victoria ezután több hasábon keresztül
mondja el és magyarázza a könyv tartalmát, majd
így fejezi be cikkét:

—Hangjában és tartalmában mindénképen kü-
lönbözik, — - és mégis Karinthy könyve engem
S c o t t kapitány "Utinapló"-jára emlékeztet, —
Scott kapitányra, aki tragikus módon halt meg az
Antarktisz jégmezőin. A két vallomásban egyforma
emberi nagyságot, okosságot találunk; a végzet
hősi vállalását. Azt. ami a legjobb az emberben:
"to de our best to the last".

Angol nyelvű, magyar vonatkozású könyveit
szore/.ze be a AVKSTJRRX BOOK SKltVrOE-nél.
í j és használt könj vek nagy választékban. Kér-

je iiiïyen ár jegyzékünket.

WESTEHff BOOK SERVICE
P. 0 . BOX 969

Jlontcrcy California
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NOTRE RÉPUTATION DANS LE
Avant le commencement de la

troisième année de parition de no-
tre revue, nous entreprenons de
publier des éditions française et
espagnole comme additions à la
présente édition anglaise.

- Le but de "Notre Réputation
dans le Monde" est de rechercher
avec méthode l'op'inion formée
dans les pays étrangers sur les
Hongrois, de tenir compte des
événements culturels hongrois et
de faire une démonstration de la
contribution hongroise à la civi-
lisation occidentale.

Dans les numéros parus jusqu'
ici, la revue a présenté cU-s li-
vres ayant rapport au problème
hongrois, des écrivains et des ar-
tistes de succès d'origir^ hon-
groise. El'e a présenté, en outre,
des livres d'histoire et do géo-
graphie, des encyclopédies avec
leurs annotations sur la Hongrie,
elle a cité les opinions d'hommes
d'Etat et d'écrivains é

Dessin original de TiOuis Kossuth

sur les Hongrois, ou li-ars ex-
périences gagnées en Hongrie et
elle a enregistré l'influence ~\
l'Occident du grand >\ij; Louis
Kossuth, influence qui se fait
sentir encore aujourd'hui.

La revue a enregistré en môme
temps l'écho mondial des act'011.5
du gouvernement moscovite do
Budapest, la vie du peuple hon-
grois sous l'oppression, les ac-
complissements de ce dernier
malgré toute tyrannie, tello que
la troisième place obtenu" par
les atlètes hongrois aux Jeux
Olympiques, après les Etats-Unis
et l 'U.R.S.S. Elle a suivi avec
attention la vie culturelle des co-
lonies hongroisee dans les pays
étrangers, les sociétés, universités
libres, bibliothèques hongroises
crées dans le monde entier.

Dans la rubrique "Observateur
d'Europe Centrale", on a analysé
la renommé à l'Étranger des pa/s
voisins de la Hongrie. Le but de
cette rubrique est la présenta-
tion des accomplissements d's
peuples, voisins, pour faire avan-
cer ainsi la cause de la coopéra-
tion avec eux, cette cause qu5

des défenseurs Hongrois aussi
illustres que Kossuth, le premier
promoteur de la Confédération
Danubienne ou Bartok, le trans-
foimateur de la musique populai-
re dans la région danubienne en
un trésor de la culture musicale
universelle.

Nous donnons dans ce numéro
la conclusion de notre enquête
sur la réputation des Hongrois,
enquête commencée par le pro-
fesseur Gcza Teleki. Ce même
îuméro contient la première par-
iie du "Calendrier des Émigrés"
' omme supplément au numéro
régulier. Ce calendrier présente
d'une manière succinte les actions

à travers l'histoire des grands
exilés politiques hongrois, ainsi
que les détails les plus impor-
tants de l'histoire de la culture
hongroise en tant que partie in-
tégrale de la culture européenne,
avec une analyse 'de I'etfet de
l'esprit hongrois" sur la culture
des nations occidentales.

La rubrique "Observateur Oc-
cidental" parle de l'article de M.
Paul de Auer, anc. Ministre de
Hongrie en France, publié dans le
bulletin du Mouvement Européen,
un compte rendu de la présenta-
tion d'un ballet de Bartok à
Zurich, celui du succès d'ingé-
nieurs hongrois, etc. L'opéra de
Bartok "Le château du Prince
Barbe-Bleu" a été récemment
présenté a New York. Un mem-
bre de la nouvelle Chambre des
Représentants des Etats-Unis est
d'origine hongroise: M. John R.
Pillion, un descendant des Hu-
guenots.

Un long article est consacré »
la tournée de M. Gyula Banrio.
directeur de l'Académie de Mu-
sic du Venezuela, ainsi qu'au rôle
des musiciens hongrois dans la
vie musicale d'Amérique Latinp
"L'Observateur d'Europe Cen-
tral ' contient encore des infor-
mations sur deux livres, l'un sur
la Tchécoslovaquie, l'autre sur
les pays baltes, sur la presenta-
tion à Naw York de Sophocle par
la troupe du Théâtre National
Grec, sur le succès à Paris du
compositeur roumain Alihalovici,
sur la tournée à Paris du Corps
de Ballet yougoslave et sur une
ex .osition artistique finlandaise
a Washington.

"Hfi'i I îk a világban"
Edition française

Szerkeszti:
Osieseny-Rónay István

H 4 R A U :i :
f^e vieux rocher de Bude est comme Marathon,

Salamine ou les Champs Catalauniques, un
des lieux où s'est débatu le sort de notre ci-
\ 1 sation dans la lutte avec l'Orient. Pendant
un demi-siècle, ' deu^ héros transylvains, Jea:.
Hunyadi et Mathias Corvin, -repoussèrent l'as-
saut dos Turcs. L'angélus que l'on sonne à midi

conmémore, e n c o r e aujourd'hui, le service
qu'ils ont rendu à la catholicité tout entière,
il y a quatre certs ans de cela.
Peut-être, l'autre jour, à Trianon, on a trop
uLitihp 1 immense efiort contre l'A&ie qu'a sou
tenu pendant des siècles, pour la Chrétienté
tout entière, cette vieille eiladelle d'Occident.
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SZÁMŰZÖTTEK NAPTÁRA
A "Hírünk a világban" melléklete Cop yright by Csicsery-Rónay István.

Január 1. (1823)

Január 2. (i860)

Január 5. (1833)

Január 5. (1852)

Január 7. (1852)

Január 13. (1777)

Január 14. (1936)

Január 15. (1351)

Január 15. (1791)

Január 16. (192O)

Megszületik PETOFi SÁNDOR, a világ egyik legnagyobb lírikusa, az e-
gyetlen magyar költő, akit a külföld legalább névről ismer- Hatással volt
Heinére, valamint a szomszédnépek költészetére.

BRAHMS megküldi a kiadónak a "Magyar Táncokat", kiemelve, hogy
ó csak alkalmazta zongorára, de nem szerezte. 1852-ben kezdte el feldolgozá-
sukat, valószínűleg a nagy emigráns hegedűművészünk, Reményi Ede játéka
nyomán, akivel együtt hangversenyezett. Többi magyarvonatkozású müve is
Reményi hatására született, illetve az 1873-as bécsi világkiállítás csárdájá-
ban gyakran hallott cigányzenekar hatására.

B művek: Souvenir de la Russie, Variationen über ein ungai'isches The-
ina, Klavierquartett G-moll (utolsó tétel: Alla Zingarese), 4 Zigeunerlieder,
JEs-Dur Rhapsodie, Klarinelten-trio, Klarinettenquint-ett, Liebesliederwalzer
Klavirkonzert B-Dur (ennek Budapesten volt az ősbemutatója), Hándel-Va-
o'iationen.

A Philadelfiai Bölcsészeti Intézet íelveszi a kapcsolatot a .Magyar Tu-
dományos Akadémiával. Ezt az első amerikai-magyar kulturális kapcsolatot
az előzőleg Amerika tudományos intézeteit tanulmányozó NAGY KÁROLY
csillagász teremtette meg. Nagy Károlyt Jackson elnök barátságába íogadta
és Philadelphia díszpolgárává választotta.

KOSSUTH megjelenik az amerikai szenátus előtt. Ilyen megtiszteltetés-
ben előtte csak Lafayette részesült.

KOSSUTH megjelenik a kongresszus képviselőháza előtt- Rövid beszé-
det is mond: "Nevezetes tény az emberiség történelmében, hogy míg a múlt-
ban csak a dicsőség részesült megtiszteltetésben és a dicsőséget csak a siker-
rel kapcsolták össze, e nagy köztársaság törvényhozó hatalma egy üldözött
&zámüzöttet részesít a legnagyobb megtiszteltetésben, aki nem dicsőségéről
ismert, akit nem pártfogolt a szerencse, csak harcolt egy igazságos ügyért
Ebben a tényben köztársasági eszmék diadala mutatkozik meg. "

KOVÁTS MIHÁLY, aki azelőtt Nagy Frigyes hadseregében szolgált, le-
velet ír Bordeauxból Benjamin Franklinnak s felajánlja szolgálatait. Leve-
leit "Fidelissimus ad mortem" szavakkal fejezi be (mely később az Ameri-
kai-Magyar Szövetség mottója lett). A legközelebbi adat szerint 1778 janu-
ár 9-én Pulaski brigadéros Washingtonnak irt jelentésében a lovassághoz
gyakorló mesternek ajánlja. Április 18-án "Washington és az illetékes bizott-
ság javaslatára a Kontinentális Kongresszus kinevezi Kovátsot a Pulaski-
1égió ezredes-parancsnokává.

Megalakul JAPÁNBAN a Dai-Nippon Petőfi Kyokai (Társaság). A kö-
vetkező évben japán Petőfi-antológia jelenik meg. 193ö-ben alakult a Liszt
Ferenc Társaság . A Turáni Szövetség 1921-ben kezdte meg működését. A
tokiói Magyar Intézet 1938 március 15-én nyílik meg.

REMETE SZENT PÁLNAK testét — akiről a pálos rend elnevezte ma-
gát — ezen a napon helyezik el a budaszentlőrinci pálos kolostorba.

Megszületik GRILLPARZER, a nagy osztrák költő, egy Bánk bán-szín-
mű ("Ein treuer Diener seines Herrn") s számos magyar-ellenes epigramma
szerzője.

APPONYI ALBEiRT elmondja Párizsban a legfelsőbb tanács előtt expo-
zéját a békeszerződésről, először francia, majd angol és olasz nyelven. A>-



Száműzettek Naptára

Január 17. (1859)

Január 19. (1271)

ponyi köztiszteletnek örvendett egész népszövetségi működése ' idején is,
elnevezték Európa "Grand- Old Jlan"-jének.

KLAPKA közli Kossuthtal Napoleon Jeromos herceg decembervégi Ígé-
retét: a háború kitörése után számítanak Magyarország részvételére, pénzt,
íegyvert, hajót adnak, sőt egy francia hadosztályt is, mely egy horvátországi
kikötőben megállva hátbiztosítást végezne.

Árpádházi SZENT MARGIT napja, IV. Béla lánya ,aki a tatárjárás évé-
ben született Kiissza várában. 1271-ben halt meg.

Január 19. (18Ő9) Albrecht főherceg, Magyarország fökormányzója hivatalosan felhívja a
bécsi rendörminiszter figyelmét a döblingi önkéntes száműzetésében élő
SZÉCHENYI "kormányellenes" tevékenységére. Ezt azért tartja különösen
veszedelmesnek, mert, mint írja: "Magyarországon hajlandók az emberek
Széchenyiben magasabb inspirációtól eltelt lényt látni..."

Január 20. (1270)

Január 21. (1808)

Január 21. (1937)

Január 23. (1734)

Január 24. (1849)

Január 27. (1919)

Január 28. (1804)

BOLDOG ÖZSÉB hitvalló napja; Boldog Özséb az egyetlen magyar szer-
zetes rendnek, a pálosoknak alapítója. Meghalt 1270-ben.

Meghal ASBóTH SÁNDOR, mint Amerika buenos airesi követe. A sza-
badságharcban Kossuth szárnysegéde volt, amerikai emigrációja idején New
York városrendezésében résztvett. A polgárháborúban dandárparancsnok
V'olt az északi hadseregben. Súlyosan megsebesült s ez okozta későbbi halálát
is.

Paul Sacher bemutatja Svájcban BARTÓK "Zene vonósokra, ütőhangsze-
rekre és celestára" c. müvét.

Megszületik KEMPELEN FARKAS, a világhírű sakkautomata és a be-
szélőgép feltalálója. Utóbbiért az Orosz Tudományos Akadémia nagydíját
kapta meg. (A gépet a londoni Kings College-ben őrzik.) Tíz évvel Braille
előtt a vakok számára írást talál fel. Az ő metódusa ala,pján állították fel
Bárizsban a világ első vakok-intézetét. Állítólag gőzgépet is szerkesztett a
'mocsarak lecsapolására, mikor a Ferenc-csatornát építette, ö tervezte meg
a schónbrunni palota előtt álló monumentális kutat is. Restaurálta a budai
várpalotát s megépítette a budavári régi színházat. Apatinban szövőgyárat
állított fel

TüRR ISTVÁN megbízást kap a szárdoktói magyar légió alakitííúra. ól
nappal előbb ;jött át embereivel az olaszokhoz. Két hónap múlva az olaszok
súlyos vereséget szenvedtek, a béke értelmében a légió tagjai amnesztiát
kaptak, de nem fogadták el. A vereség után Türr csapatával Badenbe ment
az ottani forradalom hírére s az új badeni hadseregben ezredesi rangot ért
el. De a felkelést leverték. Ezután Montevideóba készült száz főnyi csapattal,
Rosas argentínai diktátor ellen harcolni, ekkor érkezett az osztrákok kiada-
tási kérelme Turinba. A vállalkozás meghiúsult, Türr azonban embereit az
USA-ba juttatta, ö Londonba ment, ahol találkozott Kossuthtal. Kossuth
megbízta, hogy Piemontban kisérje figyelemmel az eseményeket.

Meghal ADY ENDRE. Sokáig él Párizsban, Baudelaire s a szimbolisták
hatnak ugyan rá, de költészete mégis annyira magyar, hogy épp ez megnehe-
zíti lefordítását. így is sok verse van lefordítva a legfontosabb nyelvekre s \
-•szomszéd népek nyelvére. Költészete nagy hatást gyakorolt a modern cseh,
tzlovák, horvát, szerb és román költészetre.

Megszületik KRAJTSIR KÁROLY Szomolnokon. 1833-ban megy Ameri-
kába, ahol a lengyel emigráció egyik vezetője lesz. A Virginia Universityn a
modern nyelvek tanára. Számos könyvet írt.

Január 31. (1797) Megszületik SCHUBERT, akinek zenéjére az akkori magyar zene nagy
hatással volt. Kétszeri magyarországi tartózkodását Zselizen, mint Esterházy
János gróf lányainak zeneoktatója (1818 és 1824), "magyar periódusnak"
i-zokták nevezni zenéjében. Ekkor keletkeztek az u. n. ''Magyar Zongora-Du-



Száműzöttek Naptára

Február 7. (1852)

Február 8. (1946)

ók" melyekből a híres C-dur szonáta és az F-moll Fantázia ritmusban és me-
lódiában egyaránt magyaros Itt született a jellegzetesen magyarnak tartott
egyik Indulója, továbbá a "Magyar melódia" és a "Divertissement à la hong-
roise" is. Egyéb müve, melyben magyar hatás fedezhető fel: "Die Winter-
reise" c. dalciklusa, Es-dur zongora-duója, G-dur kvartettje, C-dur zongora-
duója, stb., elsősorban azonban egyik legnépszeitübb müve, a "Pisztrángötös"
melynek utolsó tétele "All'engarese". Leginkább Schubert müveiből indult
ki a 19. század hungarizáló romantikája.

KOSSUTH Ohio állam törvényhozóit üdvözlő beszédében megfogalmazza
ÍI demokrácia lényegét, mely később Lincoln híres gettysburgi szózatának
alapja lett: 'Korunk szelleme a 'demokrácia. Mindent a népért és mindent a
nép által. Semmit a népről a nép nélkül. Ez a demokrácia, és ez korunk szel-
lemének uralkodó iránya."

BARTÓK utolsó müvét, a "Harmadik zongoraversenyt" bemutatja a phi-
ladelphiai zenekar Ormándy vezényletével.

Február 8. (1949)

íVbraiár 9. (1812)

Február 9. (1911)

Február 10. (Í240)

Február 10. (Í844)

Február 11. (1951)

Február 15. (1846)

MINDSZENTY József hercegprímást életfogytiglani fegyházra ítélik. Sorsa
mozgósítja az egész világközvéleményt s nagy rokonszenvet kelt a magyarság
iránt. Eisenhdwer tábornok egyik választási beszédében így emlékezett meg
róla: "Közvetlen közelről láthattam, hogy ezek o nemzetek milyen elksseie-
detl küzdelmet folytattak, hogy a Kremltől való függetlenségükét megőriz-
hessék . . . Mindszenty bíboros szimbóluma lett mindazoknak a hősöknek, akik
ezt a küzdelmet folytatták és annak a sorsnak, melynek áldozatul estek."

A Pesti Városi (német) Színház megnyitásán elhangzik BEETHOVEN
"István király"-nyitányának bemutatója, melyben magyar zenét dolgozott fel.
De Beethoven más müveiben is előfordulnak magyar motívumok. JIagyai-
vonatkozású népdalfeldolgozásain kivül magyaros intonációjú a "Weihe dei
Hauses" c. nyitányának több részlete is, a VII. szimfónia fináléjának verbun-
kos elemeire, magyaros hangjára pedig többek közt Wagner Richard is utalt.
Beethoven korompai s martonvásári nyarainak köszönhetjük — állítólag —
az Apassionátát. |

APPONYI ALBERT megjelenik az amerikai kongresszus képviselőháza
előtt. Beszédében hangsúlyozza, hogy az ó-világ képviselőjeként jött; majd
így folytatta: "önök is az ó-világból jöttek, önök szerencsés csillagzat alatt
születtek. Ennek az ó-világnak hagyatéka és hagyományai vannak, amelyek
orejét is jelentik, de terhét is- Amikor az önök ósei elhagyták az ó-világot,
módjukban volt magukkal vinni e hagyományok legjobb részét és maguk
mögött hagyni a terheit. . . Ez a szerencsés helyzet nagy felelősséget helyez
Í.Z önök vállaira. Mi ó-világiak, akik vágyunk kikerülni az ellenségeskedés
és bizalmatlanság régi szellemének szemetéből, mely elnyeléssel fenyeget,
önökhöz apellálunk segítségért, hogy eltakaríthassuk a gyűlöletes öröksé-
gét az emberek közti gyűlöletnek."

BOLDOG MAGYAR PÁL domonkos szerzetes, a kunok apostolának nap-
ja. Kilencven társával együtt vértanúhalált szenvedett 1240-ben.

Megszületik MUNKÁCSY, a legnagyobb magyar festő. Negyedszázadot
Lölt Párizsban, ahol mint a legnagyobbakat ünnepelték és szinte fejedelmi
pompával s hódolattal vették körül. Számtalan nagy nemzetközi díjat nyert.
Sok képe (Siralomház, Milton, Krisztus Pilátus előtt, Golgota, Zálogház, Mű-
terem stb.) az Egyesült Államokban van.

Philadelphiában közös kiáltványt ("Declaration of Liberation") ír alá
a tíz középkeleteurópai ország emigrációban élő kétszáz polgára. Hitet tesz-
nek a szabadság és a federáció gondolata mellett.

BERLIOZ Rákóczi-indulójának bemutatója Pesten, maga Berlioz vezény-
li müvét- Az induló, melyet először (a század elején) Bihari zenésített meg,
akkor már egész Európában elterjedt.



Száműzöttek Naptára

Február 15. (1859)

Február 17. (1800)

Február 18. (1703)

Megjelenik Londonban SZÉCHENYI "Blick"-je, melynél maróbb szatiri-
kus müvet magyar író aligha Irt (Gyulai "skorpiókból iont korbácsnak" ne-
vezte). Széchenyinek az osztrák abszolutizmus elleni tevékenységére ez tette
fel a koronát és közvetlen oka volt a Bach-rendszer bukásának. Szobája ek-
kor már központja volt a magyar ellenállásnak, de osztrák államférfiakat és
az angol követ látogatását is fogadta. Minden mozdulatát ellenőrizték, mégis
valóságos sajtóirodát tartott fenn. Ignotus néven a TIMES-ban cikkezett, má-
sok írásait kiadatta, röpiratokat bocsátott ki az uralkodót vonva felelősség-
re, emlékirattal fordult III. Napóleonhoz s Palmerstonhoz, a katolikus egyház
vezetőit rá akarta bírni, hogy "üldözött nyájuk mellett" felszólaljanak, stb.

HAYDN Budán a "Teremtést" vezényli József főherceg születésnapján.

Meghal nikodémiai száműzetésében ZRÍNYI ILONA. Sírján a következő
felirat állt: "Itt nyugszik hősies fáradalmai után Zrínyi Ilona, a férfiaslelkü
nő, nemének és századának dicsősége; a Zrinyi és Frangepán családok utolsó
oísze; Thököly, előbb Rákóczi fejedelemnek, mindkettőhöz méltó neje; rang-
ja által kitűnő a horvátok, erdélyiek, magyarok és székelyek között; nagy
tettei által híresebb az egész világ előtt."

Párizsban, Velencében, Amsterdamban már 1687-ben regények dicsőítet-
ték. A róla szóló első színdarab a 19- század elején tóbb, mint 1500 előadást
ért el Párizsban. . . . .

Február 31. (1711)

Február 31. (1852)

Február 35. (1859)

Február 35. (1947)

Február 37. (14841

Februa'ir 28. (1000)

RÁKÓCZI fejedelem bújdosásba indul. Előző nap Vereckéről a hzóvetke-
zett rendeknek megírja, hogy fegyverrel, vagy békével igyekezett biztosítani
a szabadságot. Minden utat megpróbált s fegyverszünetet is kötött. A dolgo-
kat ögy folytatja és kormányozza, hogy ha lehet, jó békességet kössön, ha
nem, külső segítséggel folytassa hadakozását. Elhatározza lehat, hogy szemé-
lyesen keresi fel a külső hatalmasságokat.

KOSSUTH LAJOST Cincinnatiban szabadkőművessé avatják.

KOSSUTH tájékoztatást küld haza a várható francia-osztrák háborúról
s Magyarország felszabadulásának lehetőségéről. Számít 150.000 ember fel-
állítására, amint a francia csapatok az országban lesznek. De hangsúlyozza:
"Intem a nemzetet, hogy csalóka s gondatlan felszólításokra ne hajtson, s vár-
ja be, míg felszólítom- Én vérével nem fogok könnyelműen játszan,i."

KOVÁCS BÉLÁT letartóztatják az orosz megszálló hatóságok a többsé-
gi kisgazdapárt erőszakos szétzúzására megkonstruált nagy összeesküvési ügy
kulminációjaként. Kb. egy héttel előbb írta a NEW YORK TIMES: "Az el-
múlt hetek folyamán az angol és amerikai kormány félelme egyre növekedett,
hogy Magyarország elvész a Nyugat számára. Rövidesen választaniuk kell,
kívánnak-e mégegy kisérletet tenni Magyarország visszahődítására a teljes
kommunista uralom alól, avagy ezt a nemszláv félszigetet nem tekintik érde-
mesnek arra, hogy miatta nehézségeket vegyenek magukra." Március folya-
mán az Egyesült Államok több jegyzékben állt ki a kommunista akcióval
szemben.

BOLDOG BÁTHORY LÁSZLÓ pálos bibliafordító napja. 1484 táján halt
meg.

Maghal ZICHY MIHÁLY Szentpétervárott. Utolsó éveiben is hazavágyik.
"Legfőbb vágyam az, hogy innét kiszabaduljak és a ti körötökben leteleped-
hessek" — írja családjának. Zichy magyarságához mindig hű maradt, állam-
polgárságát végig megtartotta, a cári udvarban magyar ruhában szokott meg-
jelenni, s a szabadságharc leverésének emlékére alapított Ferenc József-rendet
visszautasította.
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